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Thank you very much for purchasing TOSHIBA Air to Water Heat Pump. Please read this owner’s manual carefully 
before using the system. 
•   Be sure to obtain the “Owner’s manual” and “Installation manual” from constructor (or dealer). 
Request to constructor or dealer 
•   Please clearly explain the contents of the Owner’s manual before handing it over to the Customer. 
 

REFRIGERANT 
This Air to Water Heat Pump uses an HFC refrigerant (R410A) in order to prevent destruction of the ozone layer. 
 
This appliance is not intended for use by person (including children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance by a person responsible for their safety. 
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 
 
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision. 
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Muchas gracias por adquirir una bomba de calor aire-agua TOSHIBA. Le recomendamos que lea detenidamente el 
manual de instrucciones antes de usar el sistema.
•	 Asegúrese de obtener el manual de instrucciones y el manual de instalación del fabricante (o del distribuidor).
	 Solicite los manuales al fabricante o al distribuidor
•	 Explique de forma clara los contenidos del manual de instrucciones antes de entregárselo al cliente.

Esta bomba de calor aire-agua utiliza un refrigerante HFC (R410A) para contribuir a la conservación de la capa de ozono.

Este aparato no está previsto para su uso por parte de personas (incluidos los niños) con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas, o carentes de experiencia y conocimientos, a menos que estén bajo supervisión o 
hayan recibido formación relativa al uso del aparato por parte de una persona responsable de su seguridad.
Es conveniente vigilar a los niños para asegurarse de que no jueguen con el equipo.

Este aparato puede ser usado por niños a partir de 8 años y por personas con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o carentes de experiencia y conocimientos, siempre que estén bajo supervisión o hayan recibido 
formación relativa al uso seguro del aparato y entiendan los peligros asociados. Los niños no deben jugar con el equipo. 
La limpieza y el mantenimiento a cargo del usuario no deben ser llevados a cabo por niños sin supervisión.

REFRIGERANTE

Índice
1	 Precauciones de seguridad.................................................................................... 3

2	 Nombres y funciones de las piezas....................................................................... 5

3	 Cómo utilizar las funciones.................................................................................... 8

4	 Mantenimiento a cargo del usuario...................................................................... 18

5	 Manejo y funcionamiento de la bomba de calor aire-agua................................ 18

6	 Resolución de problemas..................................................................................... 20
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1 Safety precautions 
The manufacturer shall not assume any liability for the damage caused by not observing the description of this 
manual. 
 

 DANGER 
 
• Do not attempt to install this unit yourself. 
• This unit requires a qualified installer. 
• Do not attempt to repair the unit yourself. 
• This unit has no components which you can repair. 
• Opening or removing the cover will expose you to dangerous voltages. 
• Turning off the power supply will prevent potential electric shock. 
 

 WARNING 
 
Installation warnings 
• Be sure to ask a dealer or a store specialized in electrical work to install the Air to Water Heat Pump. 
• The Air to Water Heat Pump should be installed by a suitably qualified installer, if not; this may lead to 

problems such as water leaks, electric shock, fire, etc. 
• Ensure the correct grounding procedures are applied when installing the Air to Water Heat Pump. 
• Do not connect the earth wire to gas pipes, water pipes, lightning rods or telephone earth wires. 
• Should the Air to Water Heat Pump be improperly grounded, this could lead to an electric shock. 
• Products and parts to be used in combination with this product must be specified products and parts that meet 

prescribed specifications. If unspecified products or parts are used, a failure, smoke, fire, or electric shock may 
be caused. 

Operation warnings 
• Avoid injury or damage to the Monobloc Outdoor Unit by never inserting fingers or sticks into the air discharge 

or air intake of the Monobloc Outdoor Unit, during operation the fans run at a high speed. 
• Should you notice something unusual with the Air to Water Heat Pump (such as a burning smell or low heating 

power), immediately turn off the main switch and circuit breaker from the main power supply to stop the Air to 
Water Heat Pump, and contact the dealer. 

• If there is a suspected problem with the operation of the Air to Water Heat Pump, continuous operation is not 
recommended, operational failures may lead to machine breakdown, electric shock, a fire, etc. 

Warnings at movement and repair 
• Do not attempt to move or repair the unit yourself. 
• Due to the presence of high voltage, removal of any covers may result in an electric shock. 
• Should there be any requirements for the Air to Water Heat Pump to be moved, always consult the dealer or 

qualified installer. 
• Should the Air to Water Heat Pump be improperly installed, it may lead to electric shock or fire. 
• Whenever the Air to Water Heat Pump requires repair, request assistance from the dealer. 
• Should the Air to Water Heat Pump be improperly repaired, the result may lead to electric shock or fire. 
 

 CAUTION 
 
This appliance is not intended for use by person (including children) with reduced physical sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance by a person responsible for their safety. 
To disconnect the appliance from the main power supply 
This appliance must be connected to the main power supply using a circuit breaker or switch with a contact 
separation of at least 3 mm. 
  

1	 Precauciones de seguridad
El fabricante no asumirá ninguna responsabilidad por los daños derivados del incumplimiento del presente manual.

•	 No intente instalar el equipo por su cuenta.
•	 Este equipo requiere la intervención de un técnico cualificado.
•	 No intente reparar el equipo por su cuenta.
•	 Usted no debe asumir la reparación de ninguno de los componentes del equipo.
•	 La apertura o la retirada de la cubierta le expondrá a tensiones eléctricas peligrosas.
•	 Desconectar de la alimentación eléctrica evitará posibles electrocuciones.

PELIGRO

ADVERTENCIA

PRECAUCIÓN

Advertencias para la instalación
•	 Solicite a un distribuidor o a un establecimiento especializado en electricidad la instalación de la bomba de calor aire-agua.
•	� Debe ser un técnico cualificado quien instale la bomba de calor aire-agua; de lo contrario, pueden producirse problemas 

como fugas de agua, electrocuciones, incendios, etc.
•	 Asegúrese de que se realizan las conexiones a tierra pertinentes al instalar la bomba de calor aire-agua.
�•	 No conecte el cable de tierra a conductos de gas o agua, pararrayos o cables de tierra telefónicos.
•	 Si la puesta a tierra de la bomba de calor aire-agua no se realiza correctamente, podrían producirse electrocuciones.
•	� Los productos y piezas que se utilicen en combinación con este producto deben ser piezas y productos específicos que 

cumplan los requisitos correspondientes. Si no se utilizan los productos o piezas adecuados, puede producirse un fallo de 
funcionamiento, humo, incendios o electrocuciones.

Advertencias para el funcionamiento
•	� Para evitar lesiones o daños en la unidad exterior monobloque, nunca introduzca los dedos u objetos alargados en la salida 

o en la toma de aire de la unidad. Durante el funcionamiento, los ventiladores operan a altas velocidades.
•	� Si detecta algo extraño en la bomba de calor aire-agua (como olor a quemado o baja potencia calorífica), desconecte 

inmediatamente el interruptor principal de la alimentación eléctrica principal para detener la bomba y póngase en contacto 
con el distribuidor.

•	� Si se sospecha de algún problema en la bomba de calor aire-agua, no se recomienda seguir utilizándola, ya que los fallos 
durante el funcionamiento pueden provocar averías, electrocuciones, incendios, etc.

Advertencias sobre el desplazamiento y la reparación
•	 No intente mover o reparar el equipo por su cuenta.
•	 Debido al alto voltaje, la retirada de las cubiertas puede provocar electrocuciones.
•	� Si es necesario desplazar la bomba de calor aire-agua, consulte siempre al distribuidor o a un técnico cualificado.
•	� Si la instalación de la bomba de calor aire-agua no se realiza correctamente, podrían producirse electrocuciones o 

incendios.
•	 Siempre que sea necesario realizar reparaciones en la bomba de calor aire-agua, solicite la asistencia del distribuidor.
•	� Si la reparación de la bomba de calor aire-agua no se realiza correctamente, podrían producirse electrocuciones o 

incendios.

Este aparato no está previsto para su uso por parte de personas (incluidos los niños) con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas, o carentes de experiencia y conocimientos, a menos que estén bajo supervisión o hayan recibido formación 
relativa al uso del aparato por parte de una persona responsable de su seguridad.

Para desconectar el aparato de la alimentación eléctrica principal.
Este aparato debe conectarse a la alimentación eléctrica principal mediante un interruptor con una distancia mínima entre cada 
contacto de 3 mm.



Owner’s Manual Monobloc Outdoor Unit 
 

1 
 

  
 
 
Model naming convention:- 
 

 
 
 
 
 
  

RUA - CP 170 1 H ❑ ❑ 8 ❑ - E

E

Blank

Z

8

Blank

B

T

Blank

FP

L

H

Blank

0-9

170

210

Series Number

1 = 1 Series

Heat pump

Cooling only

Capacity

Based on heating capacity (kW)

17.0kW

21.0kW

Type of System

Factory option: Pump

Variable speed pump
 / Expansion vessel
Fixed speed pump
 / Expansion vessel
Pumpless type
 / No expansion vessel

Factory option: Open network

Power Supply

3 phase 380/415V

No open Network

CCN Bacnet gateway

CCN Lontalk gateway

Factory option: Coil Protection

Area

Europe

No Coil Protection

Coil Protection

4

Unidad exterior monobloque Manual de instruccionesOwner’s Manual Monobloc Outdoor Unit 
 

4 
 

 
 
Installation cautions 
• Be sure to connect the Air to Water Heat Pump to a dedicated power supply using the rated voltage.  Failure to 

do so may cause the unit to break down or cause a fire. 
• Do not install the unit in a place where there is a risk that flammable gas may leak. 
• An accumulation of flammable gases around the unit may result in a fire. 
Operation cautions 
• To ensure satisfactory performance, please read this manual carefully before operating the Air to Water Heat 

Pump system. 
• Do not install the Air to Water Heat Pump in special-purpose rooms such as a ship or any kind of vehicle.  

Doing so could harm machine performance. 
• Perform occasional checks to the concrete supports underneath the Monobloc Outdoor Unit.  If the base is left 

damaged or deteriorated, the unit may topple over which could result in possible injury. 
• Check from time to time that the Monobloc Outdoor Unit mounts are not damaged.  If the mounts are left 

damaged, the unit may drop or topple over, resulting in possible injury. 
• Do not wash the unit with water. This could cause an electric shock. 
• Do not use alcohol, benzene, thinner, glass cleaner, polishing powder, or other solvent for cleaning the unit 

because they can deteriorate and damage the Air to Water Heat Pump. 
• Before cleaning the unit, be sure to turn off the main switch or circuit breaker. 
• Do not place anything, or step, on the unit, this could cause the unit to fall or topple over which may result in 

possible injury. 
• To achieve maximum performance, the Air to Water Heat Pump must operate within the temperature range 

specified in the instructions. Failure to do so may cause malfunction, break down, or water to leak from the 
unit. 

• Clear away snow before it accumulates on the outdoor unit. Accumulated snow can lead to malfunction and 
damage. 

• Do not allow the obstruction of air flow around the Monobloc Outdoor Unit; Do not place any items within the 
specified installation service space requirements.  Obstructed air flow can lower performance and cause 
damage. 

• Check for water leaks. In communal housing, leaking water may damage lower floors. Check for water leaks 
everyday. 

• Do not touch the water pipes, refrigerant pipes, or joints. These may become extremely hot. Do not drink water 
produced by the Air to Water Heat Pump. 

• After extended use, fresh water may become contaminated by the Monobloc Outdoor Unit, due to deterioration 
of pipe materials, etc. 

• If fresh water contains solid matter, is discoloured, turbid or smells, DO NOT DRINK IT. 
• Call for equipment inspection immediately. 
• Use source water that satisfies water quality standard. 
• When the unit will not be used for a long period of time, ask your dealer or a qualified service shop to drain the 

water inside the Monobloc Outdoor Unit in order to prevent the water quality from changing. 
• When restarting use, ask your dealer or a qualified service shop to charge the unit with water and perform a 

test run. 
• Ask your dealer or a qualified service shop to periodically clean the strainer. 
• Ask your dealer or a qualified service shop to confirm that the relief valve is operating correctly. 
 
  

Precauciones para la instalación
•	� Asegúrese de conectar la bomba de calor aire-agua a una alimentación eléctrica dedicada con la tensión nominal 

correspondiente. De lo contrario, el equipo podría averiarse o incendiarse.
•	 No instale el equipo en un lugar con riesgo de fugas de gas inflamable.
•	� La concentración de gas inflamable alrededor del equipo podría provocar un incendio.
Precauciones para el funcionamiento
•	 �Para garantizar un funcionamiento óptimo, lea con atención el presente manual antes de utilizar el sistema de bomba de calor 

aire-agua.
•	� No instale la bomba de calor aire-agua en espacios con fines especiales, como un barco o vehículos de cualquier tipo. 

De lo contrario, podría perjudicar el rendimiento de la máquina.
•	� Lleve a cabo comprobaciones ocasionales de los soportes de hormigón bajo la unidad exterior monobloque.  Si la base se 

encuentra dañada o deteriorada, el equipo podría desprenderse y causar lesiones.
•	� Compruebe de vez en cuando si las fijaciones de la unidad exterior monobloque se encuentran dañadas.  Si las fijaciones 

están dañadas, el equipo podría desprenderse y causar lesiones.
•	 No limpie el equipo con agua. Podría provocar una electrocución.
•	� No utilice alcohol, benceno, disolvente, limpiacristales, polvo para pulir u otro producto disolvente para limpiar el equipo, pues 

podría deteriorar o dañar la bomba de calor aire-agua.
•	 Antes de limpiar la unidad, asegúrese de que el interruptor principal se encuentra desconectado.
•	� No coloque nada encima del equipo ni lo pise; podría desprenderse y causar lesiones.
•	� Para lograr un rendimiento óptimo, la bomba de calor aire-agua debe funcionar dentro del rango de temperatura especificado 

en las instrucciones. De lo contrario podrían producirse averías o fugas de agua.
•	� Retire la nieve antes de que se acumule en la unidad exterior. La acumulación de nieve puede causar averías y daños.
•	� Asegúrese de mantener una correcta circulación de aire alrededor de la unidad exterior monobloque; no coloque ningún 

objeto dentro del espacio especificado por el servicio de instalación.  Una deficiente circulación del aire puede reducir el 
rendimiento y causar daños.

•	� Compruebe si existen fugas de agua. En los bloques de viviendas, las fugas de agua pueden causar daños en los pisos 
inferiores. Compruebe todos los días si existen fugas de agua.

•	� No toque los conductos de agua o de refrigerante, ni las juntas. Pueden estar muy calientes. No beba agua producida por la 
bomba de calor aire-agua.

•	� Tras un uso prolongado, el agua limpia puede contaminarse en la unidad exterior monobloque debido al deterioro del material 
de los conductos, etc.

•	 Si el agua está turbia, contiene materia sólida, presenta decoloración o mal olor, NO LA BEBA.
•	 Llame inmediatamente al equipo de inspección.
•	 Utilice agua limpia que cumpla con las normas de calidad.
•	� Si el equipo no va a utilizarse durante un largo periodo de tiempo, solicite a su distribuidor o a un establecimiento cualificado 

el drenaje del agua contenida en la unidad exterior monobloque para evitar que la calidad del agua disminuya.
•	� Cuando vuelva a ponerse en uso, solicite a su distribuidor o a un establecimiento cualificado que lleve a cabo la carga de 

agua y realice una prueba de funcionamiento.
•	 Solicite a su distribuidor o a un establecimiento cualificado que limpie periódicamente el filtro.
•	 Solicite a su distribuidor o a un establecimiento cualificado que confirme si la válvula de descarga funciona correctamente.
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2  Names and functions of parts 
■ Quick Start 

Your system is controlled by a wired wall-mounted Remote Controller 
(RC) that should be installed inside your home. 
This manual provides guidelines on how to use this interface effectively. 
If you have any questions regarding the display and its configuration, 
please contact your installer for more information. 
Alternatively the Air to Water system can be controlled by a building 
management system (BMS).  The BMS can either use direct switched 
inputs and outputs or use a communication bus (Jbus).   
NOTE 
The owner’s manual only describes operation of the system with the RC, 
please contact your installer for further instructions if BMS control has 
been installed. 
 
■ Key Features 
■ Heating / Cooling: Depending on the unit, the system may operate in Heating or Cooling. 
■ Occupancy control allows you to easily set the system to operate in the following modes: 

 Home  Sleep  Away 

 
■ Easy temperature control: Depending on system configuration, room temperature or water temperature will be 

constantly displayed on the screen. 

 Room temperature icon indicates that system control is based  on room temperature. 

 Water temperature icon means that the system is controlled  according  to water temperature. 

■ The set point which is the temperature to be achieved is displayed in the upper-right corner of the screen. 
■ Schedule control allows you to set the unit to operate with a set of pre-defined parameters (heating/cooling, 

occupancy, set point) in a specific period  of time.  You can always modify the schedule if necessary. 
■ Additional data display: In addition to the standard display, you may easily check other parameters, which 

provide information on the general status of the unit. 
■ Home anti-freeze protection is used to maintain the minimum room temperature. When the room temperature 

goes below a user-defined threshold, the unit starts heating in order to protect the building against freezing.  No 
user configuration is required. 

■ Water anti-freeze protection is used to protect water pipes against freezing when the outdoor air temperature 
is low.  No user configuration is required. 

■ Alarms are used to warn of potentially dangerous situations that may result in the failure of the unit. 
■ Domestic Hot Water OPTION. The DHW mode allows for controlling hot water production provided that the 

heat pump system is equipped with a domestic water tank and a diverting DHW valve. 
■ Header/Follower control OPTION allows you to control up to four units at the same time. 
 
NOTE 
To configure the advanced parameters of the unit, please contact professional technicians.  

Occupancy Schedule Up 

 Mode Down  

2	 Nombres y funciones de las piezas
■ Inicio rápido

■ Características principales

Su sistema se controla mediante un control remoto cableado montado en 
la pared que debe instalarse dentro de la casa.
Este manual le ofrece pautas para utilizar dicha interfaz con eficiencia.
Si tiene alguna pregunta relativa a la pantalla y su configuración, póngase 
en contacto con su instalador para obtener más información al respecto.
De forma alternativa, el sistema aire-agua puede controlarse mediante 
un sistema de gestión de edificaciones (BMS, por sus siglas en inglés). 
El BMS puede funcionar con entradas y salidas de conmutación directa o 
con un bus de comunicaciones (JBUS/Modbus/ Bacnet/LonWorks).
NOTA
El manual de instrucciones solo describe el funcionamiento del sistema 
con el control remoto. Póngase en contacto con su instalador para obtener 
instrucciones adicionales si se ha instalado un BMS.

■	 Calefacción/refrigeración: según, la unidad, el sistema puede funcionar con Calefacción o Refrigeración.
■	 El control de ocupación le permite configurar el sistema de forma sencilla para que funcione en los siguientes modos:

■	� El punto de consigna, que indica la temperatura que se debe alcanzar, se muestra en la esquina superior derecha de la 
pantalla.

■	� El control de la programación le permite configurar la unidad para que funcione con una serie de parámetros 
predefinidos (calefacción/refrigeración, ocupación, punto de consigna) en un periodo específico de tiempo. Si fuera 
necesario, siempre puede modificar la programación.

■	 �Pantalla de datos adicionales: Además de la pantalla estándar, puede comprobar de forma sencilla otros parámetros 
que ofrecen información sobre el estado general de la unidad.

■	� La protección antiheladas de la casa se utiliza para mantener la temperatura ambiente mínima. Si la temperatura 
ambiente desciende por debajo de un umbral definido por el usuario, la unidad empieza a calentar para proteger el 
edificio frente a las heladas. No es necesaria configuración de usuario.

■	 �La protección antiheladas del agua se utiliza para proteger las tuberías de agua frente a las heladas cuando la 
temperatura del aire exterior es baja.  No es necesaria configuración de usuario.

■	 Las alarmas se utilizan para advertir de posibles situaciones de peligro que pueden provocar un fallo de la unidad.
■	� OPCIÓN de agua caliente sanitaria (ACS). El modo de ACS permite controlar la producción de agua caliente siempre 

que el sistema de la bomba de calor esté equipado con un depósito de agua sanitaria y una válvula distribuidora de ACS.
■	 La OPCIÓN de control guiador/seguidor le permite controlar hasta cuatro unidades al mismo tiempo.

NOTA
Para configurar los parámetros avanzados de la unidad, póngase en contacto con un técnico profesional.

■	� Control sencillo de la temperatura: en función de la configuración del sistema, en la pantalla se mostrará 
en todo momento la temperatura ambiente o la temperatura del agua.

El icono de la temperatura ambiente indica el sistema está controlado en función de la temperatura ambiente.

El icono de la temperatura del agua indica que el sistema está controlado en función de la temperatura del agua.

Día Noche Ausente

Ocupación

Modo Abajo

Programación Arriba
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■ Meaning of Indication 
 
▼ Fig. 2.01 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Legend: 

① Days of week ⑦ Cooling mode ⑬ Occupancy lock 

② Clock ⑧ Pump running ⑭ Occupancy status 

③ Room 
temperature ⑨ Domestic Hot Water mode 

(DHW) ⑮ Set point 

④ Water 
temperature ⑩ Header / Follower control ⑯ Electric heater 

stage 

⑤ Advanced 
settings ⑪ Alarm ⑰ Boiler 

⑥ Heating mode ⑫ Temp. display / Alarm code / 
Message   

 
 
■ Home Screen 
 
Please note that the home screen display may vary depending on unit 
configuration and screen settings: 
 
■ Heating / Cooling / DHW mode 
■ Additional heating: Boiler or electric heating 
■ Occupancy mode control: Home/Sleep/Away 
■ Air temperature control (room temp.) 
■ Water temperature control 
■ Time display: 12-hour clock or 24-hour clock 
 
NOTE 
When the user RC’s backlight is switched off, press any key to turn on the display. 
 
  

■ Significado de las indicaciones

■ Pantalla de inicio

■	 Calefacción / refrigeración / modo de ACS
■	 Calefacción adicional: caldera o calefacción eléctrica
■	 Control del modo de ocupación: Día/Noche/Ausente
■	 Control de la temperatura del aire (temp. ambiente)
■	 Control de la temperatura del agua
■	 Indicación horaria: reloj de 12 o 24 horas

Tenga en cuenta que la pantalla de inicio puede variar en función de la 
configuración de la unidad y los ajustes de la pantalla:

NOTA
Cuando la retroiluminación del control remoto esté apagada, pulse cualquier tecla para encender la pantalla.

Leyenda:

a Días de la semana g Modo de refrigeración m
Bloqueo de 
ocupación

b Reloj h Bomba en funcionamiento n
Estado de 
ocupación

c
Temperatura 

ambiente i
Modo de agua caliente sanitaria 

(ACS) o Punto de consigna

d
Temperatura del 

agua j Control guiador/seguidor p
Etapa del calentador 

eléctrico

e
Configuración 

avanzada k Alarma q Caldera

f
Modo de 

calefacción l
Indicación de temp. / Código de 

alarma / Mensaje

⑰ ⑯

⑮
①

⑭

②

⑬

③

⑫
④

⑪⑤

⑥ ⑦ ⑧ ⑨ ⑩

▼ Fig. 2.01



Owner’s Manual Monobloc Outdoor Unit 
 

1 
 

  
 
 
Model naming convention:- 
 

 
 
 
 
 
  

RUA - CP 170 1 H ❑ ❑ 8 ❑ - E

E

Blank

Z

8

Blank

B

T

Blank

FP

L

H

Blank

0-9

170

210

Series Number

1 = 1 Series

Heat pump

Cooling only

Capacity

Based on heating capacity (kW)

17.0kW

21.0kW

Type of System

Factory option: Pump

Variable speed pump
 / Expansion vessel
Fixed speed pump
 / Expansion vessel
Pumpless type
 / No expansion vessel

Factory option: Open network

Power Supply

3 phase 380/415V

No open Network

CCN Bacnet gateway

CCN Lontalk gateway

Factory option: Coil Protection

Area

Europe

No Coil Protection

Coil Protection

7

Unidad exterior monobloque Manual de instruccionesOwner’s Manual Monobloc Outdoor Unit 
 

7 
 

 
 
■ Overview of Icons (See Fig. 2.01) 
 
 
 

1 FRI 
Days of week: 
 
Monday - Sunday 

 

11 

 

Alarm: 
 
Steady icon: Alarm 
condition detected: the unit 
is stopped. 
 
Flashing icon: Alarm 
condition detected; the unit 
is running. 

2  
Clock: 
 
12-hour or 24-hour clock 
display 

 

3  

Room temperature: 
 
System control is based on 
room temperature 

 

12  

Temperature display: 
 Room 

temperature  

4  

Water temperature: 
 
System control is based on 
water temperature 

 Water 
temperature 

 

5  

Advanced settings: 
 
The icon is blinking when a 
password is required 

 

13  

Occupancy: 
 
Occupancy is set manually 
by the user (schedule 
control is disabled) 

6 
 

Heating mode: 
 
HEATING mode  is active 

 

14 

 

Occupancy: 
 
HOME mode is active 

7  

Cooling mode: 
 
COOLING mode is active 

 

 

Occupancy: 
 
SLEEP mode is active 

8  

Pump status: 
 
Pump is running 

 

 

Occupancy: 
 
AWAY mode is active 

9  

Domestic Hot Water mode 
(DHW): 
 
DHW is active 

 

15 
  

Set point: 
 
Temperature to be 
achieved 
(room or water 
temperature) 

10 

 

Header / Follower: 
 
Steady icon: This RC is 
connected to the Header 
unit and it is used to control 
all units in the same 
Header/Follower group 
Fast flashing icon: This RC 
is connected to the Follower 
unit and it is controlled by 
commands sent from the 
Header 
Slowly flashing icon: 
Header/Follower 
communication failure 

 

16  

Electric heater stage 
active: 
 
Used in the case of heat 
pump failure or low outdoor 
air temperature 

 

17 
 

Boiler active: 
 
Used in the case of heat 
pump failure or low outdoor 
temperature 

 

  

 

 
NOTE 
Some functions are not provided depending on the system specification in use. 
For details, contact the installation company. 
 
 
 
  

■ Vista general de los iconos (véase la Fig. 2.01)

Días de la semana:
MON - SUN  
(Lunes a domingo)

FRI1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

12

13

14

15

16

17

11Reloj:

Indicación con reloj de 12 o 
24 horas

Alarma:
Icono fijo: se ha detectado un 
estado de alarma: la unidad 
está parada.
Icono intermitente: se ha 
detectado un estado de 
alarma: la unidad está en 
funcionamiento.

Temperatura ambiente:

El control del sistema se basa 
en la temperatura ambiente

Temperatura 
ambiente

Temperatura del 
agua

Temperatura del agua:
El control del sistema se basa 
en la temperatura del agua

Modo de calefacción:
El modo CALEFACCIÓN está 
activo

Ocupación:

El modo DÍA está activo

Bloqueo de ocupación:
El usuario configura 
manualmente la ocupación 
(el control de la programación 
está desactivado)

Indicación de la temperatura:

Modo de refrigeración:
El modo REFRIGERACIÓN 
está activo

Ocupación:

El modo NOCHE está activo
Estado de la bomba:
La bomba está en 
funcionamiento

Ocupación:
El modo AUSENTE está 
activo

Modo de agua caliente 
sanitaria (ACS):

ACS activa

Punto de consigna:
Temperatura que debe 
alcanzarse
(temperatura ambiente o del 
agua)
Etapa activa del calentador 
eléctrico:
Se utiliza si se produce un 
fallo en la bomba de calor 
o si la temperatura del aire 
exterior es baja
Caldera activa:
Se utiliza si se produce un 
fallo en la bomba de calor 
o si la temperatura del aire 
exterior es baja

Guiador / seguidor:

Icono fijo: este control remoto 
está conectado a la unidad 
guiadora y se utiliza para 
controlar todas las unidades del 
mismo grupo guiador/seguidor.
Icono intermitente rápido: este 
control remoto está conectado 
a la unidad seguidora y se 
controla mediante comandos 
que se envían desde la unidad 
guiadora
Icono intermitente lento: fallo de 
comunicación guiador/seguidor

Configuración avanzada:
El icono parpadea si es 
necesario introducir una 
contraseña

NOTA
En función de la configuración del sistema, algunas funciones pueden no estar disponibles.
Para obtener más detalles, póngase en contacto con la empresa instaladora.
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3  How to use functions 
■ Programming the Control 

Before using any programming features of the RC, it is necessary to set the time and day of the control. 
 
To configure time and day display 
 
1. To access the time configuration menu, press and hold the 

Schedule key for 2 seconds. 
 
 
Day of week setting 
2. The current day starts flashing. 
 
 
3. If necessary, press the Down key or the Up key to change the 

day of the week. 
 
 
4. Press the Schedule key to confirm your selection and go to the 

next parameter. 
 
Time format setting 
 
5. Once the day of the week has been confirmed, set the time format. 
 

 
6. Press the Down  key or the Up key to change the time format.  
 
 
7. Press the Schedule key to confirm the time display. 
 
 
You may customize the clock to display in a 12-hour or 24-hour format. 
 
 

Example : 12-hour clock display         Example: 24-hour clock display 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Time setting 
8. Once the time format has been confirmed, set the time. 
9. Press the Down key or the Up key to set the time. 
 
 
For 24-hour format: Set the hour and press the Schedule key to confirm. Then, set minutes and press the Schedule 
key to confirm. 
 
10. To confirm all changes, press and hold the Schedule key for 2 

seconds.   

■ Programación del control

3	 Cómo utilizar las funciones

Antes de usar cualquier función de programación del control remoto, es necesario configurar la hora y la fecha del control.

Configuración de la hora
8.	 Una vez confirmado el formato de la hora, configure la hora.
9.	 Pulse las teclas de abajo o arriba para configurar la hora.

10.	� Para confirmar todos los cambios, mantenga pulsada la tecla de 
programa durante dos segundos. 

Para el formato de 24 horas: Configure la hora y pulse la tecla de programa para confirmar. A continuación, defina los minutos 
y pulse la tecla de programa para confirmar.

Puede personalizar el reloj para que la hora se indique con formato de 12 o 24 horas.

Ejemplo: reloj de 12 horas Ejemplo: reloj de 24 horas

Configuración de la pantalla de la hora y la fecha

1.	� Para acceder al menú de configuración de la hora, mantenga pulsada la 
tecla de programa durante dos segundos.

Configuración del día de la semana
2.	 El día actual empieza a parpadear.

3.	� Si es necesario, pulse la tecla de abajo o arriba para cambiar el día de 
la semana.

4.	� Pulse la tecla de programa para confirmar la selección y pasar al 
siguiente parámetro.

Configuración del formato de la hora

5.	� Una vez confirmado el día de la semana, configure el formato de la hora.

6.	 Pulse las teclas de abajo o arriba para cambiar el formato de la hora. 

7.	 Pulse la tecla de programa para confirmar la indicación de la hora.

Formato de 12 horas. Formato de 24 horas.
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■ Operating Mode (Heating / Cooling / DHW only / Off) 

The operating mode displayed depends on the unit configuration as well as user settings. 
 

 Heating: The heat pump heats the water loop to the selected temperature set point. 

 Cooling: The heat pump or chiller cools the water loop to the selected temperature set point. 

 
Domestic Hot Water only: The heat pump is used to provide domestic hot water. Cooling or Heating is 
disabled. 

 
To set the operating mode 
 
1. Press the Mode key successively to select the required operating 

mode. 
2. The icon corresponding to the selected mode will be displayed. 
 
Examples: 
 

Mode    Cooling 
Occupancy  Home 
Temp. Control Air temp. control 
Room temp.  28°C 
Set point   26°C 

 
 
 
 

Mode    Heating 
Occupancy  Home 
Temp. Control Water temp. control 
Water temp.  34°C 
Set point   35°C 

 
 
 
 
To turn on the system 
 
1. Press the Mode key to go from the OFF Mode to any other mode. 
 
To turn off the system 
 
1. Press and hold the Mode key for 2 seconds. 
 
2. The unit will turn off, but the current time and day will still be 

displayed on the screen. 
 
Example: 
 

Mode    Off 
 
 
 
 
 
 
 
 

When the unit is OFF, all operating modes described above (cooling / heating / DHW Only) are disabled. 
Never turn the power off to the system in order to ensure that the home anti-freeze protection and the water 
anti-freeze protection are ALWAYS available.  

■ Modo de funcionamiento (Calefacción / Refrigeración / solo ACS / apagado)

La visualización del modo de funcionamiento depende de la configuración de la unidad y de la configuración del usuario.

Configuración del modo de funcionamiento

Encendido del sistema

Apagado del sistema

Calefacción: la bomba de calor calienta el circuito de agua hasta alcanzar el punto de consigna de temperatura 
seleccionado.
Refrigeración: la bomba de calor o la enfriadora refrigera el circuito de agua hasta alcanzar el punto de consigna de 
temperatura seleccionado.
Solo agua caliente sanitaria: a bomba de calor se utiliza para obtener agua caliente sanitaria. La refrigeración o la 
calefacción están desactivadas.

1.	� Pulse la tecla de modo varias veces para seleccionar el modo de 
funcionamiento deseado.

2.	 Se mostrará el icono que corresponda al modo seleccionado.

Ejemplos:

1.	 Pulse la tecla de modo para pasar del modo APAGADO a cualquier otro modo.

Si la unidad está apagada, todos los modos de funcionamiento descritos anteriormente (refrigeración/calefacción/solo ACS) 
están desactivados.
No desconecte nunca el sistema de la corriente, con el fin de garantizar que se mantengan SIEMPRE disponibles la 
protección antiheladas de la casa y la protección antiheladas del agua.

1.	 Mantenga pulsada la tecla de modo durante dos segundos.

2.	� La unidad se apaga, pero la pantalla sigue indicando la hora y la fecha 
actuales.

Ejemplo:

Modo Apagado

Modo	 Refrigeración
Ocupación	 Día
Control de temp.	 Control de temp. del aire
Temp. ambiente	 28°C
Punto de consigna	 26 °C

Modo	 Calefacción
Ocupación	 Día
Control de temp.	 Control de temp. del agua
Temp. del agua	 34°C
Punto de consigna	 35 °C
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■ Home / Sleep / Away: Changing the comfort range (Occupancy mode) 

To optimize energy efficiency of the building while preserving its occupants’ comfort, the controller is normally 
scheduled to occupancy hours. 
If necessary, you can select the occupancy mode manually.  Each occupancy mode is associated with a pre-defined 
temperature range. 
 
Three methods used to define the comfort range (occupancy mode) are as follows:- 
 
A. Schedule setting 
The user can set up to 8 steps where each step is defined by the following parameters: 
 
■ Starting time 
■ Occupancy mode 
■ Day(s) of week when it is activated 
 
For more information about occupancy control based on schedule, please see “Schedule: Assigning schedules to 
heating and cooling modes” on page 12. 
 
B. Manual setting 
The user can change occupancy directly on the screen.  This setting will be effective until the next schedule step 
becomes active. 
 
To set occupancy manually 
 
1. Press the Occupancy key successively to select the required 

occupancy mode. 
 
2. The icon corresponding to the selected mode will be displayed. 
 

   
Home Sleep Away 

 The heat pump or chiller is running in the Home mode and the Home set point is used. 

 The heat pump or chiller is running in the Sleep mode and the Sleep set point is used. 

 The heat pump or chiller is running in the Away mode and the Away set point is used. 
 
NOTE 
To configure the set points of different occupancy modes, refer to “Current set point control: Changing the 
temperature” on page 10. 
 
C. Occupancy lock 
The current occupancy can be locked during a period specified by the user (“occupancy lock”).  During this time, the 
schedule will be ignored.  Once this period has elapsed, occupancy returns to the schedule settings. 
 
To set the time for the selected occupancy 
1. Press and hold the Occupancy key for 2 seconds. 
 
2. The length of Home / Sleep / Away period can be set in hours or 

days. Press the Down Key or the Up key to set the required number 
of hours / days. 

 
Example: Occupancy period (2 hours / 2 days) 
 
NOTE 
Upon “23 Hr”, the display switches to days (“1 d”). When set in days, the 
defined occupancy will end at exactly the same time it started.  
Afterwards, the mode defined by the schedule will be in force. 
  

■ Día/Noche/Ausente: cambio del rango de confort (modo de ocupación)

Para optimizar la eficiencia energética del edificio a la vez que se mantiene el confort de sus ocupantes, el controlador normalmente 
se programa según las horas de ocupación.
Si es necesario, puede seleccionar manualmente el modo de ocupación.  Cada modo de ocupación está asociado a una rango 
predefinido de temperaturas.

Los tres métodos empleados para definir el rango de confort (modo de ocupación) son los siguientes:-

Configuración manual de la ocupación

1.	� Pulse la tecla de ocupación varias veces para seleccionar el modo de 
ocupación deseado.

2.	 Se mostrará el icono que corresponda al modo seleccionado.

Si desea más información sobre el control de ocupación en función de la programación, consulte el apartado «Programación: 
asignación de programas a los modos de calefacción y de refrigeración» de la página 13.

La bomba de calor o la enfriadora están en funcionamiento en el modo Día y se utiliza el punto de consigna de Día.
La bomba de calor o la enfriadora están en funcionamiento en el modo Noche y se utiliza el punto de consigna de 
Noche.
La bomba de calor o la enfriadora están en funcionamiento en el modo Ausente y se utiliza el punto de consigna de 
Ausente.

   Día  Noche Ausente

A.	 Ajustes de calendario
El usuario puede definir hasta ocho pasos; y cada paso está definido por los siguientes parámetros:

■	 Hora de inicio
■	 Modo de ocupación
■	 Día(s) de la semana en que está activado

B.	 Configuración manual
El usuario puede cambiar la ocupación directamente desde la pantalla.  Esta configuración se mantendrá en vigor hasta que se 
active el siguiente paso de la programación.

C.	 Bloqueo de ocupación
Durante un periodo determinado por el usuario se puede bloquear la ocupación actual («bloqueo de ocupación»). Durante ese tiempo se 
hace caso omiso de la programación.  Una vez que ha transcurrido ese periodo de tiempo, la ocupación vuelve a la configuración programada.

Configuración de la hora para la ocupación seleccionada
1.	 Mantenga pulsada la tecla de ocupación durante dos segundos.

2.	� El periodo de Día/Noche/Ausente se puede definir en horas o días. Pulse 
las teclas de abajo o arriba para definir el número de horas/días deseado.

Ejemplo: periodo de ocupación (2 horas/2 días)

NOTA
Para configurar los puntos de consigna de los distintos modos de ocupación, consulte el apartado «Control del punto de consigna 
actual: cambio de temperatura», en la página 11.

NOTA
A partir de «23 Hr» (23 horas), la indicación cambia a días («1 d»). Si se define 
en días, la ocupación configurada finalizará exactamente a la misma hora que 
comenzó.  Después, entrará en vigor el modo definido en la programación.
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3. To confirm the selected occupancy, press and hold the occupancy key for 2 seconds. 
 

4. The lock icon will be displayed   
 
Example: Occupancy lock (Home) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
To cancel the occupancy lock 
 
1. Press and hold the Occupancy key for 2 seconds 
 
 
2. The display will show you the time remaining till the end of the 

selected occupancy.  Press the Down key to set the counter to 
“0”. 

 
3. To confirm your action, press and hold the Occupancy key for 2 

seconds. 
 

4. The lock icon will disappear    and the schedule will be active again. 
 
 
■ Current set point control: Changing the temperature 

Two different configurations are available, for set point control. 
 

 The set point control is based on the room temperature. 

 The set point control is based on the leaving water temperature. 

 
To achieve better comfort, it is possible to adjust the current set point according to your needs. 
 
To adjust the set point 
 
1. Press the Down key to decrease the temperature. 
 
2. Press the Up key to increase the temperature. 
 
Please remember that the set point can be adjusted only within a range defined for each occupancy mode. 
 
NOTE 1 After a predefined period of inactivity (no key is pressed), the set point information (air or water temp. to be 
achieved) is dimmed. By default, the timeout is 10 minutes. 
 
NOTE 2 With the method described in this section, it is so possible to configure the set point for the different 
occupancy modes, except when set point control is configured on leaving water set point and with the climatic curves 
(depending of installer configuration).  In this case, the set points cannot be changed by the user.  If necessary, please 
contact a professional technician to change the configuration. 
 
  

3.	 Para confirmar la ocupación seleccionada, mantenga pulsada la tecla de ocupación durante dos segundos.

Hay dos tipos de configuración disponibles para el control del punto de consigna.

Para conseguir un mayor confort, es posible ajustar el punto de consigna actual en función de sus 
necesidades.

Para ajustar el punto de consigna

Recuerde que el punto de consigna solo se puede ajustar dentro de un rango definido para cada modo de ocupación.

NOTA 1		 Después de un periodo de inactividad predefinido (no se ha pulsado ninguna tecla), se oscurece 
la información del punto de consigna (temp. ambiente o del agua que debe alcanzarse). El límite de tiempo 
predeterminado es de diez minutos.

NOTA 2		 Con el método descrito en este apartado también es posible configurar el punto de consigna para 
los distintos modos de ocupación, salvo si el control del punto de consigna está configurado en función del punto de 
consigna del agua de salida y de las curvas climáticas (dependiendo de la configuración del instalador). En ese caso, 
el usuario no puede cambiar los puntos de consigna. Si es necesario, póngase en contacto con un técnico profesional 
para cambiar la configuración.

1.	 Pulse la tecla de abajo para reducir la temperatura.

2.	 Pulse la tecla de arriba para aumentar la temperatura.

El control del punto de consigna se basa en la temperatura ambiente.

El control del punto de consigna se basa en la temperatura del agua de salida.

4.	 Desaparecerá  el icono de bloqueo y se volverá a activar la programación.

Cancelación del bloqueo de ocupación

1.	 Mantenga pulsada la tecla de ocupación durante dos segundos

2.	� La pantalla le indicará el tiempo que queda hasta la finalización de 
la ocupación seleccionada. Pulse la tecla de abajo para ajustar el 
contador a «0».

3.	� Para confirmar la acción, mantenga pulsada la tecla de ocupación 
durante dos segundos.

4.	 Se mostrará el icono de bloqueo

Ejemplo: bloqueo de ocupación (Día)

■ Control del punto de consigna actual: cambio de temperatura
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WATER TEMPERATURE CONTROL         ROOM TEMPERATURE CONTROL 
Example (water temp. and water set point):       Example (room temp. and air set point) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Current set point  35°C            Current set point  19°C 
 
■ Additional data display: General status of the unit 

Normally the RC will have the current indoor air temperature and the air set point displayed on the screen.  If the 
system has been configured for water temperature control the RC will have the current water temperature and the 
water set point displayed on the screen. 
In addition to these temperatures, the RC gives you the option to check other parameters allowing you to monitor the 
status of the units (see table given below).  Please note that these parameters (1-15) are in read-only access. 
 
No. Description Parameter number 
1 Outdoor Air Temp P001 
2 Entering Water Temp P003 
3 Leaving Water Temp P004 
4 Water Control Temp P052 
5 Saturated Suction Temp P008 
6 Suction Temperature  P009 
7 Superheat Temperature  P015 
8 Superheat Target Temp P016 
9 Discharge Temperature  P010 
10 Refrigerant Temperature  P005 
11 Requested Compressor Frequency P022 
12 Actual Compressor Frequency P023 
13 Water Control Point P051 
14 Flow Switch Status P105 
15 Safety Switch Status P104 

 
To display the required temperature 
 
1. Press and hold the Occupancy key and the Mode key 

simultaneously for 2 seconds. 
2. The first parameter will be displayed. 
 
3. Press the Down key or the Up key to switch between all 

parameters listed in the table above. 
 
4. To exist the current screen, press and hold the Occupancy key 

until the home screen is displayed or wait for 30 seconds (screen 
timeout). 

 
Example: Outdoor Air Temp (Parameter: P001) 
 
 
 
 
  

Normalmente, el control remoto muestra en la pantalla la temperatura ambiente interior y el punto de consigna 
ambiente.  Si el sistema se ha configurado para el control de la temperatura del agua, el control remoto mostrará en la 
pantalla la temperatura del agua y el punto de consigna del agua actuales.
Además de esas temperaturas, el control remoto le ofrece la posibilidad de comprobar otros parámetros que le 
permiten supervisar el estado de la unidad (véase la tabla recogida a continuación). Tenga en cuenta que estos 
parámetros (1-15) únicamente se pueden consultar en modo de solo lectura.

Indicación de la temperatura deseada

1.	� Mantenga pulsadas las teclas de ocupación y de modo 
simultáneamente durante dos segundos.

2.	 Se mostrará el primer parámetro.

3.	� Pulse las teclas de abajo o arriba para cambiar entre todos los 
parámetros recogidos en la tabla anterior.

4.	� Para salir de esta pantalla, mantenga pulsada la tecla de ocupación 
hasta que aparezca la pantalla de inicio o espere 30 segundos 
(límite de tiempo de la pantalla).

Ejemplo: Temp. aire exterior (parámetro: P001)

CONTROL DE LA TEMPERATURA DEL AGUA
Ejemplo (temp. del agua y punto de consigna 
del agua):

CONTROL DE LA TEMPERATURA AMBIENTE
Ejemplo (temp. ambiente y punto de consigna 
ambiente):

Punto de consigna actual	 35 °C Punto de consigna actual	 19 °C

■ Pantalla de datos adicionales: estado general de la unidad

N.º Descripción Número de parámetro

1 Temp. aire exterior P001
2 Temp. agua de entrada P003
3 Temp. agua de salida P004
4 Temp. de control de agua P052
5 Temp. aspiración saturada P008
6 Temperatura de aspiración P009
7 Temperatura de sobrecalentamiento P015
8 Temp. objetivo de sobrecalentamiento P016
9 Temperatura de descarga P010
10 Temperatura del refrigerante P005
11 Frecuencia del compresor solicitada P022
12 Frecuencia real del compresor P023
13 Punto de control de agua P051
14 Estado del interruptor de caudal P105
15 Estado del interruptor de seguridad P104
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■ Schedule: Assigning schedules to heating and cooling modes 

The schedule functionality makes it possible to set the unit to operate in a specific mode during a pre-defined period of 
time.  The system allows you to modify eight steps, where each step is defined by the day(s) of the week, start time, 
and occupancy. 
 
Example of schedule parameters 
 

Step Day of week 
Start time 

Occupancy 

Number MON TUE WED THU FRI SAT SUN Home Sleep Away 

1 x x x x x x x 06:00 x   
2 x x x x x   08:00   x 

3   x     12:00 x   
4 x x  x x   17:00 x   
5 x x x x x   22:00  x  
6      x x 23:00  x  
7        00:00    
8        00:00    

 
Hour (Start time) 
 

Hour 
06:00 08:00 12:00 17:00 22:00 23:00 

Day 

MON ●                 ● ● ● 

TUE ●                 ● ● ● 

WED ●                 ● ● ● 

THU ●                 ● ● ● 

FRI ●                 ● ● ● 

SAT ●                     ● 

SUN ●                     ● 
 
Occupancy mode 
 
   Home 

   Away 

●  Sleep 

 
Complete the schedule according to daily routine and use it as you follow the instructions below. 

 
Step Day of week 

Start time 
Occupancy 

Number MON TUE WED THU FRI SAT SUN Home Sleep Away 

1            

2            

3            

4            

5            

6            

7            

8            

  

■ Programación: asignación de horarios a los modos de calefacción y de refrigeración

La función de programación permite configurar la unidad para que funcione en un modo específico durante un periodo 
de tiempo predefinido. El sistema le permite modificar ocho pasos; y cada paso está definido por el día o los días de la 
semana, la hora de inicio y la ocupación.

Ejemplo de parámetros de programación

Hora (hora de inicio)

Modo de ocupación

Complete el horario en función de sus rutinas diarias y utilícelo mientras sigue las instrucciones 
que se recogen a continuación.

Día
Ausente
Noche

Paso
Número MON (LUN)

1

1

x x x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x x

x x06:00

06:00

● ● ● ●

● ● ● ●

● ● ● ●

● ● ● ●

●

● ● ● ●

●

●

●

●

08:00

08:00

12:00

12:00

17:00

17:00

22:00

22:00

23:00

23:00

00:00

00:00

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

2

2

3

3

4

4

5

5

6

6

7

7

8

8

TUE (MAR) WED (MIÉ)

Día de la semana
THU (JUE) FRI (VIE) SAT (SÁB) SUN (DOM)

Hora de 
inicio Día Noche

Ocupación
Ausente

Paso

Número MON (LUN) TUE (MAR) WED (MIÉ)

Día de la semana
THU (JUE) FRI (VIE) SAT (SÁB) SUN (DOM)

Hora de 
inicio Día Noche

Ocupación

Ausente

MON (LUN)
TUE (MAR)
WED (MIÉ)

THU (JUE)

FRI (VIE)

SAT (SÁB)

SUN (DOM)

horas
día



Owner’s Manual Monobloc Outdoor Unit 
 

1 
 

  
 
 
Model naming convention:- 
 

 
 
 
 
 
  

RUA - CP 170 1 H ❑ ❑ 8 ❑ - E

E

Blank

Z

8

Blank

B

T

Blank

FP

L

H

Blank

0-9

170

210

Series Number

1 = 1 Series

Heat pump

Cooling only

Capacity

Based on heating capacity (kW)

17.0kW

21.0kW

Type of System

Factory option: Pump

Variable speed pump
 / Expansion vessel
Fixed speed pump
 / Expansion vessel
Pumpless type
 / No expansion vessel

Factory option: Open network

Power Supply

3 phase 380/415V

No open Network

CCN Bacnet gateway

CCN Lontalk gateway

Factory option: Coil Protection

Area

Europe

No Coil Protection

Coil Protection

14

Unidad exterior monobloque Manual de instruccionesOwner’s Manual Monobloc Outdoor Unit 
 

14 
 

 
 
To modify the schedule (schedule steps) 
 
1. Press the Schedule key to edit the schedule 
 
2. Upon entering the schedule menu, you will be able to edit the first 

schedule step. 
 
Day(s) of the week 
 
3. The first day of the week (“MON”) will start flashing. Press the 

Down key or the Up key to set “Yes” (step active on this day) or 
“no” (step inactive on this day). 

 
Example: Monday (step inactive)     Example: Monday (step active) 
 

       
 
4. Press the Schedule key to confirm your choice. 
 

5. The following day (“TUE”) will start flashing.  Press the Down key 
or the Up key to set “Yes” (step active on this day) or “no” (step 
inactive on this day). 

 
6. Press the Schedule key to confirm your choice and continue with 

the remaining days of the week. 
 
Start time 
 
7. Once the last day of the week (“SUN”) has been set, the clock starts flashing 
 
8. Press the Down key or the Up key to set the start time. 
 
 
9. Press the Schedule key to confirm the start time. 
 
OCCUPANCY 
 
10. Once the start time has been set, the occupancy icon starts flashing. 
 
11. Press the Down key or the Up key to set the occupancy for a 

given period.  
 
12. Press the Schedule key to confirm the selected occupancy. 
 
13. The first day “MON” will start flashing.  You can edit your schedule 

settings again if necessary. 
 
14. To validate the current schedule, press and hold the Schedule key 

for 2 seconds. 
 
15. The next schedule step will be displayed (Schedule 2). 
  

Modificación del programa (pasos de la programación)

1.	 Pulse la tecla de programa para modificar la programación

2.	� Una vez que acceda al menú de programación podrá modificar el 
primer paso de la programación.

Día(s) de la semana

3.	� Empezará a parpadear el primer día de la semana («MON», lunes). 
Pulse las teclas de abajo o arriba para configurar «Yes» (Sí) (paso 
activo ese día) o «No» (paso inactivo ese día).

4.	 Pulse la tecla de programa para confirmar su elección.

5.	� Empezará a parpadear el día siguiente («TUE», martes). Pulse las 
teclas de abajo o arriba para configurar «Yes» (Sí) (paso activo ese 
día) o «No» (paso inactivo ese día).

6.	� Pulse la tecla de programa para confirmar su elección y continuar 
con el resto de días de la semana.

8.	 Pulse las teclas de abajo o arriba para definir la hora de inicio.

9.	 Pulse la tecla de programa para confirmar la hora de inicio.

OCUPACIÓN

10.	 Una vez definida la hora de inicio, empieza a parpadear el icono de 
ocupación.

11.	� Pulse las teclas de abajo o arriba para definir la ocupación durante un 
periodo determinado.

12.	 Pulse la tecla de programa para confirmar la ocupación seleccionada.

13.	� Empezará a parpadear el primer día («MON», lunes). Si es necesario, 
puede volver a modificar los ajustes de su programación.

14.	� Para validar la programación actual, mantenga pulsada la tecla de 
programa durante dos segundos.

15.	 Se mostrará el siguiente paso de la programación (horario 2).

Hora de inicio

7.	 Una vez que se haya definido el último día de la semana («SUN», domingo), empieza a parpadear el reloj.

Ejemplo: lunes (paso inactivo) Ejemplo: lunes (paso activo)
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Saving the schedule 
At any time in the schedule menu, you can save the current schedule step setting and go to the next schedule step. 
 
To save the current schedule and go to the next one. 
 
1. Press and hold the Schedule key for 2 seconds (repeatedly) until 

the required schedule number appears. 
 
2. Perform all the required steps as presented earlier in this section. 
 
Editing schedules 
If necessary, you may easily modify any of the 8 schedule steps that are available. 
 
To modify only one schedule, e.g. schedule “2” 
 
1. Press the Schedule key to enter the schedule menu. 
 
2. Press and hold the Schedule key for 2 seconds to validate 

schedule “1” without making any modifications. 
 
3. Schedule “2” will be displayed. 
4. Perform all required steps as presented earlier in this section. 
 
Example: 

 
 
Start time   9.00 
Days of week  WED, SAT, SUN 
Occupancy   HOME 
Scheduled step  8 
 
 
 
 
 

To exit the schedule menu 
1. To exit the schedule menu at any time, press and hold the 

Occupancy key for 2 seconds.  
 
2. The home screen will be displayed and changes made to the modified schedule will NOT be saved. 
 
For example: 
 
After having set and validated schedule “1”, you may want to edit schedule “2”. 
 
■ When exiting schedule “2” without prior validation, schedule “2” will not be saved (schedule “1” will be saved). 
 
■ To validate a schedule, press and hold the Schedule key for 2 

seconds.  
 
Deleting a schedule step 
There are 8 schedule steps available, however, not all of them have to be used. 
 
To delete a schedule 
1. Press the schedule key to go to the schedule menu. 
 
2. Once you have navigated to the schedule step to be deleted, you 

have to deselect all days of the week in a given schedule. 
 
3. Press the Down key or Up key to set “no” (step inactive on this 

day).  

	 Memorización de la programación
	 �En cualquier momento puede guardar la configuración del paso de programación actual y pasar al siguiente paso de 

programación desde el menú de programación.

	 Memorización de la programación actual y avance a la siguiente
1.	� Mantenga pulsada la tecla de programa durante dos segundos 

(varias veces) hasta que  
aparezca el número de programa deseado.

2.	 �Realice todos los pasos necesarios tal y como se ha explicado 
anteriormente en este capítulo.

Modificación de un solo programa, p. ej., horario «2»

1.	 Pulse la tecla de programa para acceder al menú de programación.

2.	� Mantenga pulsada la tecla de programa durante dos segundos 
para validar el horario «1» sin realizar modificaciones.

3.	 Aparecerá el horario «2».
4.	 �Realice todos los pasos necesarios tal y como se ha explicado 

anteriormente en este capítulo.

Ejemplo:

Por ejemplo:

Una vez configurado y validado el horario «1», podría querer modificar el horario «2».

■	 Si se sale del horario «2» sin validarlo previamente, no se guardará el horario «2» (se guardará el horario «1»).

Modificación de programas
Si es necesario, puede modificar de forma sencilla cualquiera de los ocho pasos disponibles en la programación.

Salida del menú de programación
1.	� Para salir del menú de programación en cualquier momento, 

mantenga pulsada la tecla de programa durante dos segundos. 

2.	 Aparecerá la pantalla de inicio y NO se guardarán los cambios realizados a la programación modificada.

Hora de inicio	 9.00
Días de la semana	 WED (Mi), SAT (Sá), SUN (Do)
Ocupación	 DÍA
Paso programado	 8

■	� Para validar un horario, mantenga pulsada la tecla de programa 
durante dos segundos. 

Borrado de un paso de la programación
Hay ocho pasos disponibles en la programación; no obstante, no tienen por qué usarse todos ellos.

Borrado de un programa
1.	 Pulse la tecla de programa para acceder al menú de programación.

2.	� Una vez que haya llegado hasta el paso de la programación que 
quiera borrar, tiene que deseleccionar todos los días de la semana 
de ese programa.

3.	� Pulse las teclas de abajo o arriba para definir «No» (paso inactivo 
ese día).
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4. Press the Schedule key to confirm your choice.  
 
 
5. Follow steps given above (step 3 and 4) to deselect all days of the week. 
 
6. Confirm deleting the schedule step, press and hold the Schedule 

key for 2 seconds.  
 
 
■ Advanced Programming Options 

The advanced setting menu is used by technicians to configure advanced settings of the unit, and this menu is 
password protected.  It is not intended to be set by the end user. 
For more information about advanced settings configuration, please refer to the IM manual. 
 
 
■ Domestic Hot Water mode 

Please remember that the Domestic Hot Water (DHW) mode enabling hot water production is applicable only to heat 
pumps systems that have a DHW installed. 
 
Normally the Domestic Hot Water mode is triggered whenever necessary and no further action from the user is 
required. 
 
To set DHW mode only (manually) 
1. Press the Mode key successively to select DHW mode only. 
 
2. The icon corresponding to the DHW mode will be displayed. 
 
 
The Domestic Hot Water schedule and the DHW setpoint are set by the installer. For more information about 
DHW schedule configuration, please refer to the IM Manual. 
 
The DHW mode only can be activated when there is currently no need for cooling or heating. 
 
To adjust different DHW setpoints 
 
1. Press the Occupancy key successively  to select the required 

occupancy mode. 
 

RC Occupancy Water set point 

 DHW Set point 

 DHW Anti-Legionella Set point 

 DHW Eco Set point 

 
2. Define DHW setpoint for each Occupancy mode: 

- Press the Down key to decrease the temperature.  
- Press the Up key to increase the temperature. 

 
NOTE 1  When the system is in DHW mode, then the current water temperature (“Water Control Temp”) becomes the 
DHW tank temperature. See also “Additional data display: General status of the unit” on page 11. 
 
NOTE 2  To change the DHW setpoint, refer to “Current setpoint control: Changing the temperature” on page 10. 
  

4.	 Pulse la tecla de programa para confirmar su elección. 

5.	 Siga los pasos reflejados anteriormente (pasos 3 y 4) para deseleccionar todos los días de la semana.

6.	� Para confirmar el borrado del paso de la programación, mantenga 
pulsada la tecla de programa durante dos segundos. 

Tenga en cuenta que el modo de agua caliente sanitaria (ACS), que permite producir agua caliente, solo se aplica a los sistemas de 
bombas de calor que cuentan con un cilindro para agua caliente sanitaria.

Por lo general, el modo de agua caliente sanitaria se activa siempre que haga falta y no haya ninguna otra acción activada por el 
usuario.

Es el instalador quien configura la programación del agua caliente sanitaria y el punto de consigna del ACS. Si 
desea más información sobre la configuración de la programación de ACS, consulte el manual de instalación.

El modo de ACS no puede funcionar simultáneamente con los modos de refrigeración o calefacción.

Ajuste de distintos puntos de consigna del ACS

NOTA 1 Si el sistema está en modo de ACS, la temperatura actual del agua («Temp. control agua») pasa a ser la temperatura del 
depósito del ACS. Consulte también el apartado «Pantalla de datos adicionales: estado general de la unidad» en la página 12.

NOTA 2  Para cambiar el punto de consigna del ACS, consulte el apartado «Control del punto de consigna actual: cambio de 
temperatura» de la página 11.

Configuración del modo de Solo ACS (manual)
1.	 Pulse la tecla de modo varias veces para seleccionar el modo de 

Solo ACS.

2.	 Se mostrará el icono que corresponde al modo de ACS.

1.	� Pulse la tecla de ocupación varias veces para seleccionar el modo de 
ocupación deseado.

2.	� Defina el punto de consigna de ACS para cada modo de ocupación: 
- Pulse la tecla abajo para reducir la temperatura.  
- Pulse la tecla de arriba para aumentar la temperatura.

Ocupación control remoto Punto de consigna del agua

Punto de consigna de ACS

Punto de consigna anti-legionela de ACS

Punto de consigna Eco de ACS

El menú de configuración avanzado lo utilizan los técnicos para llevar a cabo configuraciones avanzadas de la unidad, y se 
encuentra protegido por contraseña. No está previsto para su uso por parte del usuario final.
Si desea más información sobre los ajustes de la configuración avanzada, consulte el manual de instalación.

■ Opciones avanzadas de programación

■ Modo de agua caliente sanitaria
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■ Header / Follower control 

Building installations may require a few units to be interfaced together in order to provide cooling / heating on the 
same network. 
 
The unit that is the decision point for the OPERATING MODE and the CONTROL POINT is defined as the Master, all 
other units belonging to the same group on the same network are referred to as Followers. 
 
When the RC is connected to the Header unit, the Header / Follower icon is displayed on the screen. 

 

If you change the operating mode or define a new setpoint on your “Header” RC, this command 
will be sent to all Followers on the network. The Followers will act according to the command 
sent from the Header. 

When the RC is connected to the Follower unit, the Header / Follower icon is flashing rapidly. 

 

If you change the operating mode or define a new setpoint on your “Follower” RC, this command 
will be ignored. The operating mode and setpoint defined by the Header will be active. 

When the Header / Follower communication failure occurs, the Header / Follower icon is flashing slowly. 

 

In the case of Header/Follower communication failure, the Header will run in the standalone 
mode or it  will continue to operate with  other Follower  units that are still communicating. The 
affected Follower unit will stop all of its operations. 

 
In the case of Header/Follower communication failure, the Header will run in the standalone mode or it  will continue to 
operate with  other Follower  units that are still communicating. The affected Follower unit will stop all of its operations. 
 
Please contact a professional technician in order to set the Header/Follower assembly control. 
 
Example: Header / Follower mode 
 

 
  

■ Control guiador/seguidor

En las instalaciones de edificios puede ser necesario que la interfaz de algunas unidades sea conjunta para 
refrigerar o calentar la misma red.

La unidad que toma las decisiones para el MODO DE FUNCIONAMIENTO y el PUNTO DE CONTROL se denomina 
guiadora; el resto de unidades que pertenecen al mismo grupo de una misma red se denominan seguidoras.

Si cambia el modo de funcionamiento o define un punto de consigna nuevo en su control remoto 
«guiador», este comando se enviará a todas las interfaces seguidoras de la red. Las seguidoras 
actuarán en función del comando enviado desde la guiadora.

Si cambia el modo de funcionamiento o define un punto de consigna nuevo en su control remoto 
«seguidor», se hará caso omiso de este comando. Estarán activos el modo de funcionamiento y el 
punto de consigna definidos por la unidad guiadora.

Si se produce un fallo de comunicación guiador/seguidor, la unidad guiadora funcionará en modo 
independiente o seguirá funcionando con otras unidades seguidoras con las que siga habiendo 
comunicación. La unidad seguidora afectada detendrá todas sus operaciones.

Póngase en contacto con un técnico profesional para configurar el control de montaje del modo guiador/seguidor.

Ejemplo: modo guiador/seguidor

Cuando el control remoto está conectado a la unidad guiadora, en la pantalla se visualiza el icono guiador/seguidor

Cuando el control remoto está conectado a la unidad seguidora, el icono guiador/seguidor parpadea rápidamente.

Si tiene lugar un fallo de comunicación guiador / seguidor , el icono guiador/seguidor parpadea lentamente.
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4  User maintenance 
Periodic maintenance (once a year) is necessary for this product.  Consult the installation company.  If a problem 
occurs, contact the installation company or dealer. 
 

5  Air to Water Heat Pump operation and performance 
Power up delay protection function 
Power up delay protection function prevents the air to water heat pump from starting for initial 90 seconds after the 
main power switch/circuit breaker is turned on for re-starting the air to water heat pump. 
 
Short cycling protection function 
The air to water heat pump is protected from short cycling by both a minimum compressor run time (3 minutes) and a 
minimum compressor off time (2 minutes 30 seconds). 
 
Power failure 
Power failure during operation will stop the unit completely.  When Power is returned the previous operating mode 
(cooling / heating / DHW) or occupancy mode (home/ sleep / away) will be automatically restored. 
 
■ Heating Characteristics 

Defrosting operation 
If the outdoor unit is frosted during the heating or hot water supply operation, defrosting starts automatically (for 
approximately 2 to 10 minutes) to maintain the heating capacity. 
• During the defrosting operation, the defrosted water will be drained from the bottom plate of the outdoor unit. 
 
Heating capacity 
In the heating operation, the heat is absorbed from the outside and brought into the room. This way of heating is 
called heat pump system. When the outside temperature is too low, it is recommended to use another heating 
apparatus in combination with the air to water heat pump. 
 
Attention to snowfall and freeze on the outdoor unit 
• In snowy areas, the air intake and air discharge of the outdoor unit are often covered with snow or frozen up. 

If snow or ice on the outdoor unit is left as it is, it may cause machine failure or poor performance. 
• In cold areas, pay attention to the drain hose so that it perfectly drains water without water remaining inside for 

freeze prevention. If water freezes in the drain hose or inside the outdoor unit, it may cause machine failure or 
poor warming. 

 
Air to water heat pump operating conditions 
For proper performance, operate the air to water heat pump under the following temperature conditions: 
 

Cooling operation 
- 

Minimum Maximum 
Outdoor temperature °C 0 46 
Entering Water temperature: °C 6 30 
Leaving Water temperature: °C 5 18 
Heating operation * Minimum Maximum 
Outdoor temperature °C –20 * 46 
Entering Water temperature: °C 10 45 
Leaving Water temperature: °C 20 57 (CP2101H*) / 60 (CP1701H*) 

 
* For operation at outdoor ambient temperature below 0°C (cooling mode and heating mode), the water freeze 
protection should be available and according to the water installation, the water loop can be protected against frost by 
the installer, using an anti-freeze solution or trace heater. 
 
If air to water heat pump is used outside of the above conditions, safety protection may activate. 
  

Es necesario realizar un mantenimiento periódico (una vez al año) de este producto. Consulte a la empresa instaladora.  
Si surge algún problema, póngase en contacto con la empresa instaladora o el distribuidor.

Función de protección de retardo de encendido
La función de protección de retardo de encendido impide que la bomba de calor de aire-agua se inicie durante los primeros 90 segundos 
una vez encendido el interruptor principal para el reinicio de la bomba de calor de aire-agua.

Función de protección de ciclo corto
La bomba de calor de aire-agua está protegida contra ciclos cortos tanto por un tiempo mínimo de servicio del compresor (3 minutos) como 
por un tiempo mínimo de desconexión del compresor (2 minutos y 30 segundos).

Corte de corriente
Si se produce un corte de corriente durante el funcionamiento, la unidad se detendrá completamente.  Una vez restablecida la corriente, el 
modo de funcionamiento anterior (refrigeración / calefacción / ACS) o de ocupación (Día / Noche / Ausente) se restaurará automáticamente.

Proceso de descongelación
Si la unidad exterior se congela durante el funcionamiento de calefacción o el suministro de agua caliente, la descongelación se 
pone en marcha automáticamente (durante 2 a 10 minutos aproximadamente) para mantener la capacidad calorífica.
•	 Durante el proceso de descongelación, el agua de descongelación se drenará de la placa inferior de la unidad exterior.

Potencia calorífica
En el modo de calefacción, el calor se absorbe del exterior y se conduce al interior. Esta forma de calentamiento se denomina 
sistema de bomba de calor. Cuando la temperatura exterior es demasiado baja, se recomienda utilizar otro aparato de calentamiento 
en combinación con la bomba de calor aire-agua.

Atención a las nevadas y heladas en la unidad exterior
•	� En zonas con nevadas frecuentes, la toma o la salida de aire a menudo se congelan o se cubren de nieve. Si el hielo o la 

nieve no se eliminan, la máquina podría averiarse u ofrecer un rendimiento inferior.
•	� En zonas frías, preste atención al tubo de desagüe y asegúrese de que drena perfectamente el agua para prevenir la 

congelación. Si el agua se congela en el tubo de desagüe o en el interior de la unidad exterior, la máquina podría averiarse o 
no funcionar correctamente.

Condiciones de funcionamiento de la bomba de calor aire-agua
Para un funcionamiento óptimo, utilice la bomba de calor aire-agua en las siguientes condiciones de temperatura:

4	 Mantenimiento a cargo del usuario

5	 Manejo y funcionamiento de la bomba de calor aire-agua

■ Características de calentamiento

Funcionamiento frío Mínima Máxima
Temperatura exterior °C 0 46
Temperatura del agua de entrada: °C 6 30
Temperatura del agua de salida: °C 5 18
Funcionamiento calor * Mínima Máxima
Temperatura exterior °C -20* 46
Temperatura del agua de entrada: °C 10 45
Temperatura del agua de salida: °C 20 57 (CP2101H*) / 60 (CP1701H*)

* Para el funcionamiento a temperatura ambiente exterior por debajo de 0 °C (modo de refrigeración y modo de calefacción) 
debe existir protección anticongelación del agua, y, según las características de la instalación de agua, el instalador puede 
proteger el circuito de agua contra congelación usando una solución anticongelante o calefacción por traceado.

Si la bomba de calor aire-agua se utiliza en condiciones diferentes a las arriba indicadas, la protección de seguridad podría 
activarse.
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 General Specifications 
 
Monobloc Outdoor Unit 
 

Monobloc Outdoor Unit RUA-CP1701H* RUA-CP2101H* 

Power supply 380-400 V 3N~ 50 Hz 

Type INVERTER 

Function Heating & Cooling & Hot Water 

Heating 
(H1) 

Capacity (kW) 17.1 21.1 

Eurovent Class A A 

COP 4.1 4.1 

Cooling 
(C1) 

Capacity (kW) 14.9 18.6 

Eurovent Class B A 

EER 3.0 3.1 

Refrigerant R410A 

Dimension HxWxD (mm) 1579x1109x584 

 
H1 Heating mode conditions : Water heat exchanger water entering/leaving temperature 30°C/35°C, Outside air temperature 7°C db / 6°C wb 
C1 Cooling mode conditions : evaporator water entering/leaving temperature 12°C/7°C, outside air temperature 35°C db 
 
Domestic Hot Water Cyliner (option) 
 

 
Hot water cylinder (option) HWS-1501CSHM3-E 

HWS-1501CSHM3-UK 
HWS-2101CSHM3-E 

HWS-2101CSHM3-UK 
HWS-3001CSHM3-E 

HWS-3001CSHM3-UK 

Power supply 220-230 V~ 50 Hz 

Water volume (liter) 150 210 300 

Max water temperature (°C) 75 

Electric heater (kW) 2.7 

Height (mm) 1,090 1,474 2,040 

Diameter (mm) 550 

Material Stainless steel 

 
  

■ Especificaciones generales
Unidad exterior monobloque

Cilindro de agua caliente sanitaria (opcional):

Unidad exterior monobloque RUA-CP1701H* RUA-CP2101H*

Alimentación eléctrica 380-400 V 3N~ 50 Hz

Tipo INVERTER

Función Calefacción, refrigeración y agua caliente

Calefacción
(H1)

Potencia (kW) 17,1 21,1

Clase Eurovent A A

Rendimiento COP 4,1 4,1

Refrigeración
(C1)

Potencia (kW) 14,9 18,6

Clase Eurovent B A

EER 3,0 3,1

Refrigerante R410A

Medidas Al x An x Prof (mm) 1579 x 1109 x 584

Condiciones del modo de calefacción H1: temperatura del agua de entrada/salida del intercambiador de calor por agua: 30 °C / 35 °C; temperatura 
del aire exterior: 7 °C (bulbo seco) / 6 °C (bulbo húmedo).
Condiciones del modo de refrigeración C1: temperatura del agua de entrada/salida del evaporador 12 °C / 7 °C; temperatura del aire exterior 35 °C 
(bulbo seco).

Cilindro de agua caliente (opcional) HWS-1501CSHM3-E  
HWS-1501CSHM3-UK

HWS-2101CSHM3-E  
HWS-2101CSHM3-UK

HWS-3001CSHM3-E  
HWS-3001CSHM3-UK

Alimentación eléctrica 220-230 V~ 50 Hz

Volumen de agua	 (litros) 150 210 300

Temperatura de agua máx.	 (°C) 75

Batería eléctrica	 (kW) 2,7

Altura	 (mm) 1090 1474 2040

Diámetro	 (mm) 550

Material	 Acero inoxidable
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6 Troubleshooting 
If a problem occurs, contact the installation company or dealer. 
 

Problem Check Action 
 
Nothing is displayed on the RC. • Check whether power is supplied. 

• Is the circuit breaker switch turned on? 
 
Time indication is blinking on the RC. • Date/time setting is not made. 

• Set date and time. 
 
 
 
 
Room is not cooled or heated. 

• Is scheduled operation set? 
• Check whether scheduled operation is set on the RC. 
• Is occupancy set? 
• Check the setting on the RC. 
• Is the air to water heat pump operating according climatic curves? 
• In climatic curve mode, the target value is set automatically 

according to the outdoor unit temperature. 
• The climatic curves can be adjusted. Contact the installation company. 

 
 
Hot water is not supplied. 

• Is the main water supply cock closed? 
• Check valves. 
• Are you using too much hot water? 
• If hot water usage exceeds the storage capacity, there is a risk 

that the set hot water temperature cannot be achieved. 
 
If you have any questions, contact the installation company. 
 
Alarms 
 
Alarms are used to inform you of the failure of one of the parts of the heat pump or chiller system. 
 
In the case of an alarm, the alarm icon is displayed: 

 
Steady icon: Alarm condition detected; the unit has stopped 
 
 
Flashing icon: Alarm condition detected; the unit is running 
 
 

To see the alarms 
 
1. Press and hold the Mode key and the Schedule key 

simultaneously for 2 seconds. 
 
2. The alarms menu will be displayed. 
 
3. Press the Down key or the Up key to display the alarms (1 to 5).  
 
 
Two types of alarms are displayed: Current alarms (C-X) / Past alarms (P-X). 
 
Examples: 
 

 
 
Current Alarm    C1    Past Alarm  P1 
Alarm code     16   Alarm code  15 
  

6	 Resolución de problemas

■ Alarmas

Si surge algún problema, póngase en contacto con la empresa instaladora o el distribuidor.

Si tiene alguna duda, póngase en contacto con la empresa instaladora.

Las alarmas se utilizan para informarle de que se ha producido un fallo en una de las piezas del sistema de la 
bomba de calor o la enfriadora.
Si se activa una alarma, aparece el icono de alarma:

Se muestran dos tipos de alarmas: alarmas actuales (C-X) / alarmas antiguas (P-X).

Ejemplos:

Visualización de las alarmas

1.	� Mantenga pulsadas las teclas de modo y de programa 
simultáneamente durante dos segundos.

2.	 Se mostrará el menú de alarmas.

3.	 Pulse las teclas de abajo o arriba para ver las alarmas (de 1 a 5). 

Icono fijo: se ha detectado un estado de alarma; la unidad se ha parado

Icono intermitente: se ha detectado un estado de alarma; la unidad está en funcionamiento

Comprobación de problemas Acción

En el control remoto no se visualiza nada.
• Comprobar si el suministro de energía está activado.
• No se ha realizado el ajuste de la fecha/hora.

El indicador de la hora parpadea en el control remoto.
• No se ha realizado el ajuste de la fecha/hora.
• Ajustar la fecha y la hora.

La habitación no se ha refrigerado/calentado

• ¿Está ajustado el funcionamiento programado?
• Comprobar si el funcionamiento programado está ajustado en el control remoto.

• ¿Se ha ajustado la ocupación?
• Comprobar el ajuste en el control remoto.

• ¿La bomba de calor aire-agua está funcionando según las curvas climáticas?
• �En el modo de curvas climáticas, el valor meta se ajusta automáticamente en función 

de la temperatura de la unidad exterior.
• �Las curvas climáticas pueden ajustarse. Póngase en contacto con la empresa 

instaladora.

No hay suministro de agua caliente.

• ¿Está cerrada la válvula principal de suministro de agua?
• Comprobar las válvulas.

• ¿Está consumiendo demasiada agua caliente?
• �Si el consumo de agua caliente es superior a la capacidad de almacenamiento,  

es posible que la temperatura de consigna del agua caliente no pueda alcanzarse.

Alarma actual	 C1
Código de alarma	  16

Alarma antigua	 P1
Código de alarma	 15
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To reset alarms 
 
1. In the alarm menu, press and hold the Mode key and the 

Schedule key simultaneously for 2 seconds. 
 
2. The reset alarm menu will be displayed. 
 
3. Press the Down key or the Up key to set the alarms reset to 

“YES”. 
 

   
Alarm reset: NO   Alarm reset: YES 
 

4. To confirm the alarms reset, press and hold the Mode key and 
the Schedule key simultaneoulsy for 2 seconds. 

 
To exit the alarm screen 
 
1. Press and hold the Occupancy key until the home screen is 
displayed.  
 
For more information about alarms, please refer to the IM Manual. 
 
Errors 
 
Some components failure may cause the RC to malfunction. In such cases, the error will be displayed on the screen. 
 
Example E1, error 1 
 
 

ID Description 
1 Communication failure 
2 Wrong configuration (Unit not configured to use RC) 
3 Profile table wrong size 
4 Parameter not found but mandatory 
5 Room Sensor failure 

 
 
 
For more information about errors, please refer to the IM Manual. 
 
 
 

Reajuste de las alarmas

1.	� En el menú de alarmas, mantenga pulsadas las teclas de 
modo y de programa simultáneamente durante dos segundos.

2.	� Se mostrará el menú de reajuste de las alarmas.

3.	� Pulse las teclas de abajo o arriba para definir el reajuste de 
alarmas en «YES» (SÍ).

4.	� Para confirmar el reajuste de las alarmas, mantenga pulsadas 
las teclas de modo y de programa simultáneamente durante dos 
segundos.

Salida de la pantalla de alarmas
1.	 Mantenga pulsada la tecla de ocupación hasta que aparezca la 

pantalla de inicio. 
Si desea obtener más información sobre las alarmas, consulte el 
manual de instalación.

Reajuste de alarma: 
NO

Reajuste de alarma: 
YES (SÍ)

■ Errores
El fallo de algunos componentes puede provocar que el control remoto funcione mal. En esos casos, se mostrará el 
error en la pantalla.

Ejemplo E1, error 1

Si desea obtener más información sobre los errores, consulte el manual 
de instalación.

ID Descripción
1 Fallo de comunicación
2 Configuración errónea (unidad no configurada para 

utilizar un control remoto)
3 Tabla de perfil de tamaño inadecuado
4 Parámetro no encontrado, pero obligatorio
5 Fallo del sensor de la estancia
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